
שבת המלכה 
קָה - לְּ ה מֵראֹשׁ הָאִילנָוֹת נִסְתַּ הַחַמָּ
לְכָּה. ת הַמַּ בָּ בּוֹאוּ וְנצֵֵא לִקְרַאת שַׁ

רוכָּה ה, הַבְּ דוֹשָׁ הִנּהֵ הִיא יוֹרֶדֶת הַקְּ
לוֹם ומְּנוחָּה. הּ מַלְאָכִים צְבָא שָׁ וְעִמָּ

לְכָּה! בּוֹאִי בּוֹאִי הַמַּ
לְכָּה! - בּוֹאִי בּוֹאִי הַמַּ

לוֹם. ָ לוֹם עֲליֵכֶם, מַלְאֲכֵי הַשּׁ שָׁ

רְננָהָ ותְּפִלּהָ, ת בִּ בָּ ניֵ שַׁ לְנוּ פְּ קִבַּ
ילהָ. לבֵ מָלאֵ גִּ יְתָה נשָׁובָּה, בְּ הַבַּ
לְחָן, הַנּרֵוֹת יָאִירוּ, ֻ ם עָרוךְּ הַשּׁ שָׁ

יִת יִזְרָחוּ, יַזְהִירוּ. נּוֹת הַבַּ כָּל פִּ
לוֹם ומְּברָֹךְ! ת שָׁ בָּ שַׁ
לוֹם ומְּברָֹךְ! ת שָׁ בָּ שַׁ

לוֹם. ָ לוֹם, מַלְאֲכֵי הַשּׁ בּוֹאֲכֶם לְשָׁ

נוּ ובְּזִיוֵךְ נאָ אוֹרִי בִי, זַכָּה, עִמָּ שְׁ
עֲברִֹי. ליְַלהָ וָיוֹם, אַחַר תַּ

בִגְדֵי חֲמודּוֹת, דֵךְ בְּ וַאֲנחְַנוּ נְכַבְּ
לוֹשׁ סְעודּוֹת. זְמִירוֹת ותְּפִלּוֹת ובְּשָׁ בִּ

למֵָה, ובִּמְנוחָּה שְׁ
ובִּמְנוחָּה נעֵַמָה -

לוֹם! ָ לוֹם, מַלְאֲכֵי הַשּׁ רְכונּוּ לְשָׁ בָּ

קָה – לְּ ה מֵראֹשׁ הָאִילנָוֹת נִסְתַּ הַחַמָּ
לְכָּה. ת הַמַּ בָּ בּאֹוּ ונְּלוֶַּה אֶת שַׁ

ה, הַזַּכָּה – דוֹשָׁ לוֹם, הַקְּ צֵאתֵךְ לְשָׁ
ת ימִָים אֶל שׁובֵּךְ נְחַכֶּה... שֶׁ עִי, שֵׁ דְּ

אָה! ת הַבָּ בָּ ַ כֵּן לשַּׁ
אָה! ת הַבָּ בָּ ַ כֵּן לשַּׁ

לוֹם! ָ לוֹם, מַלְאֲכֵי הַשּׁ צֵאתְכֶם לְשָׁ
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"חוגו את חגי אבותכם והוסיפו עליהם קצת משלכם לפי כחכם ולפי טעמכם ולפי מסיבתכם. העיקר שתעשו את הכול באמונה 
ומתוך הרגשה חיה וצורך נפשי, ואל תתחכמו הרבה."

חיים נחמן ביאליק,
באיגרת תשובה לדוד אומנסקי, גניגר, 28 במרץ 1930 

Celebrate your ancestors’ holidays and add to them a bit of your own, according to your ability, your 
taste, and your reason. What is paramount is that you do everything out of faith, and with a live feeling 
and a soulful need – and don’t be too clever.
H.N. Bialik 1930



Shabbat the Queen

The sun has already disappeared beyond the treetops, 
Come let us go and welcome the Sabbath Queen, 
She is already descending among us, holy and blessed, 
And with her are angels, a host of peace and rest, 
Come, O Queen, 
Come, O Queen, 
Peace be unto you, O Angels of Peace.'

We have welcomed the Shabbat with song and prayer, 
Let us return home our hearts full of joy. 
There, the table is set, the lights are lit, 
Every corner of the house is shining with a divine spark. 
A good and blessed Shabbat. 
A good and blessed Shabbat. 
Come in peace, O Angels of Peace.

Sit among us, O pure Shabbat Queen, and enlighten us with your splendor. 
Tonight and tomorrow–then you may pass on. 
And we for our part will honor you by wearing beautiful clothing, 
By singing zemirot, by praying, and by eating three meals. 
And with complete rest. 
And with pleasant rest. 
Bless me with peace, O Angels of Peace.

The sun has already disappeared beyond the treetops. 
Come let us accompany the Sabbath Queen’s departure. 
Go in peace, holy and blessed. 
Know that for six day we will await your return. 
Yes, till next Shabbat. 
Yes, till next Shabbat. 
Go in peace, O Angels of Peace. 
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Seesaw

NAD Ned NAD Ned 
Go down, go up, go up and 
down!
What’s up?
What's down? -
Only me,
Me and you;
We are both equal
In the scales
Between earth
And heaven.

נדנדה

נדַ, נדֵ, נדַ, נדֵ
רֵד, עֲלהֵ, עֲלהֵ וָרֵד!

מַה לְמַעְלהָ?
מַה לְמָטָּה? –

רַק אֲנִי,
ה; אֲנִי וָאָתָּ

קוּלִים ניֵנוּ שְׁ שְׁ
מּאֹזְניִָם בַּ
ין הָאָרֶץ בֵּ

מַיִם. ָ לשַּׁ



Take Me under Your Wings

Take me under your wings,
Be to me sister and mother.
Let your bosom shelter my head,
Nestle my banished prayers.

Then in twilight, the hour of mercy,
Bend down to me, my anguish I’ll tell thee:
There is Youth in the world, they say.
My youth—where is it?

And another secret I’ll tell:
My soul, it is all burnt out.
There is Love in the world, they say.
Love—what is it?

The stars have all deceived me.
There was a dream, it too has passed.
I have not a thing in the world now.
I have nothing, at last.

Take me under your wings,
Be to me sister and mother.
Let your bosom shelter my head,
Nestle my banished prayers.
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הכניסיני תחת כנפך

נפֵָךְ, חַת כְּ הַכְנִיסִינִי תַּ
וַהֲיִי לִי אֵם וְאָחוֹת,

י, וִיהִי חֵיקֵךְ מִקְלטַ ראֹשִׁ
חוֹת. פִלּוֹתַי הַנִּדָּ קַן-תְּ

מָשׁוֹת, ין-הַשְּׁ ובְּעֵת רַחֲמִים, בֵּ
חִי וַאֲגלַ לךְָ סוֹד יִסּורָּי: שְׁ

עוֹלםָ נְעורִּים – אוֹמְרִים, יֵשׁ בָּ
הֵיכָן נְעורָּי?

ה: וְעוֹד רָז אֶחָד לךְָ אֶתְוַדֶּ
רְפָה בְלהֲַבָהּ; י נִשְׂ נפְַשִׁ

עוֹלםָ – אוֹמְרִים, אַהֲבָה יֵשׁ בָּ
מַה-זּאֹת אַהֲבָה?

הַכּוֹכָבִים רִמּוּ אוֹתִי,
הָיהָ חֲלוֹם – אַךְ גּםַ הואּ עָבָר;

עוֹלםָ – ה אֵין לִי כְלוםּ בָּ עַתָּ
אֵין לִי דָבָר.

נפֵָךְ, חַת כְּ הַכְנִיסִינִי תַּ
וַהֲיִי לִי אֵם וְאָחוֹת,

י, וִיהִי חֵיקֵךְ מִקְלטַ ראֹשִׁ
חוֹת. פִלּוֹתַי הַנִּדָּ קַן-תְּ
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